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CASTILLA-LA MANCHA | ALBACETE

Gastronomía
Los platos albaceteños son contunden-
tes y sencillos: gazpachos manchegos 
con carne de caza, migas ruleras, ga-
chas de pastor, pisto manchego, moje-
te, atascaburras —con huevo, aceite y 
bacalao—, ajo de mataero —paté de 
hígado y pan—, truchas de la sierra o 
arroz con conejo y caracoles. Sus pos-
tres más destacados son los quesos 
manchegos, las flores, las hojuelas o 
los miguelitos.

Gastronomy
The Albacete dishes are blunt and sim-
ple: Manchego gazpachos with game 
meat, ruler crumbs, shepherd’s porrid-
ge, manchego ratatouille, mojete, atas-
caburras —with egg, oil and cod—, Ajo 
mataero —liver and bread pâté— trout 
from the Sierra or rice with rabbit and 
snails. Its most outstanding desserts 
are manchego cheeses, flowers, hojue-
las or miguelitos.

ALBACETE

Enclavado en la región meseteña o manchega de la 
provincia y de origen medieval, fue en sus inicios un 
centro rural constituido por un núcleo amurallado que 
se llamó la Villacerrada o Villavieja, hoy conocido por 
Alto de la Villa. Durante el periodo de dominación 
musulmana Al-Basit no tuvo mucha importancia, de 
hecho era dependiente administrativamente de Chin-
chilla. A mediados del siglo xiii fue reconquistada por 
el infante Alfonso y poco después pasó a manos de 
Jaime II de Aragón, quien la retuvo hasta el Tratado 
de Tarazona (1304). Perteneció al marquesado de Vi-
llena y en 1375 se convirtió en villa independiente. A 
la muerte de Enrique IV, Albacete se adhirió al bando 
de Isabel la Católica, lo que le valió numerosos privile-
gios. En el siglo xvi Felipe II le concedió nuevos privile-
gios por la ayuda prestada al sofocar el levantamiento 
de las Alpujarras.

Lugares a visitar son la iglesia renacentista de San 
Juan Bautista convertida en catedral —del siglo xvi; 
edificada sobre una antigua iglesia gótica, tiene tres 
naves cubiertas con bóvedas barrocas y tres ábsides 
góticos—, la iglesia de la Maternidad —que posee 
techumbre renacentista del siglo xvi— y el Museo 
Provincial de Albacete —con importantes piezas de 
El Argar, del Cerro de los Santos y escultura íbera y 
romana—. Emplazado en el pulmón ecológico urba-
no más notable de la ciudad está el parque Abelardo 
Sánchez.

ALBACETE

Located in the plateau region or La Mancha of the 
province and of medieval origin, was in its begin-
nings a rural center constituted by a walled nucleus 
that was called the Villacerrada or Villavieja, today 
known by Alto of the Villa. During the period of Mus-
lim domination Al-Basit was not very important, in 
fact it was dependent on Chinchilla administratively. 
In the middle of the 13th century it was reconquered 
by Infante Alfonso and shortly thereafter it passed 
into the hands of Jaime II of Aragon, who retained 
it until the Treaty of Tarazona (1304). It belonged to 
the marquisate of Villena and in 1375 it became an 
independent villa. With the death of Enrique IV, Alba-
cete adhered to the side of Isabel the Catholic, which 
earned many privileges. In the 16th century, Felipe II 
granted new privileges for the help provided by su-
ffocating the uplift of the Alpujarras.

Places to visit are the Renaissance Church of St. 
John the Baptist converted into a cathedral —16th 
century, built on an ancient Gothic church, it has 
three naves covered with Baroque vaults and three 
Gothic apses— the Maternity church —which has 
a 16th century Renaissance roof— and the Provin-
cial Museum of Albacete —with important pieces 
of El Argar, from Cerro de los Santos and Iberian 
and Roman sculpture—. Located in the most nota-
ble urban ecological lung of the city is the Abelardo 
Sánchez park.

Fiestas
Las más tradicionales son el carnaval, 
con desfiles de carrozas, disfraces 
y el entierro de la sardina; la feria y 
fiestas de Albacete, que durante diez 
días en el mes de septiembre tiñen la 
ciudad de fiesta en honor a la Virgen 
de los Llanos —declarada de Interés 
Turístico Internacional—; el Jueves 
Lardero o Día de la Mona, en febrero; 
la marcha de antorchas en San Juan; 
y la Semana Santa.

Festivities
The most traditional are the carnival, 
with parades of floats, costumes and 
the burial of the sardine; the fair and 
feasts of Albacete, which during ten 
days in the month of September cover 
the city of feasts in honor of the Virgen 
de los Llanos —declared of Internatio-
nal Tourist Interest—; Thursday Larde-
ro or Día de la Mona, in February; The 
march of torches in San Juan; and Holy 
Week.

Ajo mataero
Ajo mataero 

Feria de Albacete
Albacete Fair
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Catedral de San Juan Bautista. Aquí se encuentra la capilla de la Virgen 
de los Llanos, patrona de ciudad, con un retablo renacentista en el ábside. 

Cathedral of San Juan Bautista. Here you will find the chapel of the Virgen de 
los Llanos, patron saint of the town, with a Renaissance altarpiece in the apse. 

Plaza de toros. Se terminó de construir en 1916 y está decorada con detalles de 
estilo neomusulmán y arcos apuntados. Sirvió de prototipo a la plaza de Madrid. 

Bullring. It was finished building in 1916 and is decorated with Neomusulmán 
style details and pointed arches. It served as a prototype to the bullring of Madrid.
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Museo de la Cuchillería. Ubicado en la Casa de Hortelano, acoge una gran 
colección de navajas y cuchillos elaborados en Albacete desde el siglo xv.

Museum of the Cutlery. Located in the Casa de Hortelano, it houses a large 
collection of razors and knives made in Albacete since the 15th century.
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Centro Cultural  
La Asunción
El claustro del antiguo mo-
nasterio de la Encarnación 
se ha convertido en sala de 
exposiciones. Data de fina-
les del siglo xvi y subsiste el 
antiguo refectorio, dividido 
en dos estancias y cubierto 
por un sencillo artesonado.

Cultural Center  
La Asunción
The cloister of the ancient 
monastery of the Incar-
nation has become an exhi-
bition hall. It dates from 
the late 16th century and 
remains the old refectory, 
divided into two rooms 
and covered by a simple 
coffered ceiling.

Depósito del Sol
Antiguos depósitos de 
agua en la plaza del Sol. 
Actualmente es la biblioteca 
municipal, con puestos de 
estudio, Internet y centro de 
documentación.

Depósito del Sol
Old water deposits in the 
Plaza del Sol. It is currently 
the municipal library, with 
study posts, Internet and 
documentation center.
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Pasaje de Lodares. Galería comercial y residencial de estilo modernista. 
Las columnas son renacentistas y en su cubierta exhibe hierro y vidrio. 

Passage of Lodares. Modernist-style commercial and residential gallery. 
The columns are Renaissance and, on its cover exhibits iron and glass.

Antiguo monasterio de la Encarnación. Actualmente alberga el Instituto 
de Estudios Albacetense y en su claustro del siglo xvi se celebran exposiciones.  

Former Monastery of the Incarnation.It currently houses the Institute of 
Albacete Studies and in its 16th century cloister helds exhibitions.
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